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Аннотация:
Статья посвящена анализу специфики перевода метафорических конструк-

ций и выполнена на основе анализа метафор в романах известного писателя 
Фрэнсиса Скотта Фицджеральда. Отмечается, что метафоры нередко несут в 
себе довольно глубокий смысл, который бывает трудно понять представителям 
другой культуры, отличной от культуры того языка, на котором написано само 
произведение. В статье представлены шесть самых распространённых способов 
перевода метафор. Каждый из способов обоснован примером из того или иного 
произведения автора. Уделяется внимание важным аспектам при переводе ме-
тафор, которыми являются: сохранение смысла метафоры, сохранение ее стили-
стической окраски и сохранение эмоционального эффекта, который она произво-
дит на читателя. 
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Abstract:
The paper is devoted to the analysis of the specifics of the translation of 

metaphorical constructions and is based on the analysis of metaphors in the novels of 
the famous writer Francis Scott Fitzgerald. It is noted that metaphors often carry a 
rather deep meaning, which can be difficult for representatives of another culture, 
different from the culture of the lan-guage in which the work itself is written. The 
work presents six of the most common ways to translate metaphors. Each of the 
methods is justified by an example from a particular work of Francis Scott Fitzgerald. 
The publication pays attention to important aspects in the translation of metaphors, 
which are: preservation of the meaning of the metaphor, preservation of its sty-listic 
coloring and preservation of the emotional effect that it produces on the reader.
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Введение.
Такое явление как метафора не-

даром привлекает к себе повышен-
ное внимание исследователей. Сти-
листический прием метафоры имеет 
огромное значение для литературы, 
так как позволяет придать персона-
жам и описаниям дополнительную 
глубину и образность, раскрасить их 
яркими красками и создать опреде-
ленную коннотацию в глазах читате-
ля. Она изучается в исследованиях 
различных дисциплин, к примеру, 
в риторике, стилистике, поэтике и 
многих других. Количество науч-
ных работ о метафорах продолжает 
неуклонно расти. Несмотря на это, 
метафора до сих пор остается неис-
следованной до конца и в этой об-
ласти возникают новые вопросы и 
проблемы. Данный стилистический 
прием считается основой образной 
системы художественного мира и 
одним из способов создания поэти-
ческой картины мира. Так как ме-
тафора является одним из средств 
создания экспрессивности, ее значе-
ние для построения образов персо-
нажей нельзя переоценить. Одна из 
важнейших целей художественного 
произведения – вызвать у читателя 
эмоциональный отклик, заставить 
его сочувствовать и сопереживать 
персонажам, проникаясь перипети-
ями их судьбы, и метафоры помога-
ют сделать персонажей более живы-
ми, такими, что в них и в их чувства 
хочется верить. Метафоры способны 
выполнять оценочную функцию, 
передавать смыслы, которые не под-
даются прямым номинациям. Про-
блемой метафоры занимались мно-
гие исследователи, к примеру, В.И. 
Арнольд, Н. Д. Арутюнова, А.Н. Ба-
ранов, В.В. Виноградов, Ю. Н. Карау-
лов, В. Н. Телия, А. П. Чудинов и др.,

При этом не следует забывать, 
что данное средство выразитель-
ности является не только способом 
передачи необходимой информации 
и решения эстетической задачи. Ме-
тафора также может быть источни-
ком сведений о культуре страны, в 
которой жил автор произведения, 

отражать национальную специфику 
данной страны. 

Структурно-семантический ана-
лиз метафоры позволяет осветить не 
только специфику поэтического ос-
мысления мира автором, но и засви-
детельствовать возможности языка 
в развитии семантики лексических 
единиц, взаимодействия прямого, 
переносного и образного словоупо-
требления как проявления дина-
мики словаря литературного язы-
ка. В наше время ученые пытаются 
создать теорию метафоры, которая 
включала бы в себя взгляды абсо-
лютно всех научных отраслей на это 
явление, к примеру, взгляд фило-
софии, психологии, литературове-
дения. Это происходит потому, что 
метафорическое употребление слов 
задействует особые механизмы вос-
приятия в мозге человека, которые 
изучаются не только лингвистикой, 
но и другими науками. Однако выра-
ботать эту единую теорию метафоры 
представляется довольно сложной 
задачей, так как каждая из вышеу-
помянутых наук имеет свои методы 
исследования и свой собственный 
аппарат исследования. В лингвисти-
ке же стараются сочетать изучение 
метафоры методами лингвистики 
с наработками, полученными в ре-
зультате исследований метафоры 
другими научными отраслями.

Цели и задачи.
Цель данного исследования – ис-

следовать метафоры в произведениях 
Фрэнсиса Скотта Фицджеральда, что-
бы доказать их значимость для более 
полного понимания текста и создания 
образов персонажей, а также просле-
дить, как именно метафоры могут 
придать произведению националь-
ный характер.

Объектом данного исследования 
являются непосредственно метафоры, 
использованные в романах Фрэнсиса 
Скотта Фицджеральда.

Предметом данного исследования 
являются частные случаи употребле-
ния метафоры в данных произведени-
ях и их влияние на восприятие книг 
Фрэнсиса Скотта Фицджеральда.
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Цель, объект и предмет исследо-
вания определили круг задач: дать 
определение стилистическому прие-
му метафоры, проанализировать роль 
метафоры в художественном тексте 
на примере произведений Фрэнсиса 
Скотта Фицджеральда ирассмотреть 
различные способы перевода мета-
фор, а также выяснить, как при помо-
щи метафоры можно придать произ-
ведению национальную окраску.

Материалы и методы.
В ходе исследования были ис-

пользованы следующие методы: 
метод контекстуального анализа и 
метод стилистического анализа ху-
дожественного текста. В данном ис-
следовании метод контекстуального 
анализа использовался для выяв-
ления связи текста анализируемого 
произведения с национальной кар-
тиной мира страны в которой воспи-
тывался автор произведения, через 
используемые в нем метафоры. Ме-
тафоры были систематизированы с 
помощью данного метода, был опре-
делен их статус и выявлена их роль 
в данном тексте. Метод стилистиче-
ского анализа художественного тек-
ста использовался для того, чтобы 
выявить особенности, придающие 
данному тексту экспрессивность и 
эмоциональную окраску. Подобной 
особенностью как раз является на-
личие метафор, которые придают 
образам персонажей, сеттингу и 
описываемым с помощью них объ-
ектам дополнительные коннотации. 
В работе также использовался дефи-
ниционный метод. Дефиниционный 
метод предполагает рассмотрение 
словарных определений исследуе-
мых языковых единиц и был исполь-
зован в данном исследовании для 
дачи определения метафоре в целом 
и ее разновидностям в частности.

Методологической базой иссле-
дования послужили научные рабо-
ты таких ученых как И.В. Арнольд, 
Э. Мак Кормак, В.В. Виноградов, 
Дж. Лакофф и другие. 

Обсуждение.
Так как в метафорах заложен 

глубокий смысл, порой понятный 

только тем, кто воспитывался в той 
же культуре, что и автор художе-
ственного произведения, они бы-
вают довольно сложны для перево-
да. К примеру, в английском языке 
выражение twilight years означает 
конец жизни, годы, предшествую-
щие смерти, но, если его перевести 
дословно, оно потеряет свое значе-
ние. Некоторые метафоры могут и 
вовсе менять смысл в зависимости от 
контекста, делая перевод еще труд-
нее. Многое при переводе метафор 
зависит от навыков и уровня знаний 
переводчика [1: 238]. Постараемся 
в данной статье на примере мета-
фор, созданных Фрэнсисом Скоттом 
Фицджеральдом в своих романах, 
показать специфику их перевода.

В романе Фрэнсиса Скотта Фиц-
джеральда «Великий Гэтсби» встре-
чается метафора, которая характер-
на лишь для этой книги и потому 
трудна в переводе: Gatsby believed in 
the green light, the orgiastic future 
that year by year recedes before us. It 
eluded us then, but that’s no matter – 
tomorrow we will run faster, stretch 
out our arms farther… And one fine 
morning… So we beat on, boats against 
the current, borne back ceaselessly 
into the past (Fitzgerald, F.S. “The 
Great Gatsby”, 1925). Она была пере-
ведена следующим образом: «Гэт-
сби верил в зеленый огонек, свет 
неимоверного будущего счастья, 
которое отодвигается с каждым го-
дом. Пусть оно ускользнуло сегодня, 
не беда — завтра мы побежим еще 
быстрее, еще дальше станем протя-
гивать руки… И в одно прекрасное 
утро… Так мы и пытаемся плыть 
вперед, борясь с течением, а оно все 
сносит и сносит наши суденышки 
обратно в прошлое» (Ф.С. Фицдже-
ральд, «Великий Гэтсби»). В этом от-
рывке упоминается некий зеленый 
огонек, который символизирует для 
главного ге-роя надежду на светлое 
будущее, но данная метафора имеет 
смысл лишь в контексте конкретно-
го произведения. Здесь мы можем 
видеть еще одну метафору, связан-
ную с «лодками, борющимися с 
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течением», и здесь тоже можно за-
метить, что дословный перевод здесь 
был бы менее понятен. 

Результаты исследования.
Исследователи предлагают раз-

личные способы перевода метафор 
[2: 135]. Хоть сейчас и нет одного 
общего мнения о том, как должны 
переводиться метафоры, все же есть 
несколько популярных подходов и 
способов, которые могут помочь с 
переводом. Самыми распространен-
ными способами перевода метафор 
являются:

1. Дословный перевод метафоры. 
Это, как правило, самый удобный 
способ, главный недостаток которо-
го заключается в том, что он далеко 
не всегда работает. К примеру, в ро-
мане Фрэнсиса Скотта Фицджераль-
да «Великий Гэтсби» есть строки he 
found that he had committed himself 
to the following of a grail – «а ока-
залось, что он обрек себя на вечное 
служение святыне» (Fitzgerald, F.S. 
“TheGreatGatsby”, 1925). Как мы 
можем видеть, метафора переведена 
здесь не дословно, так как дослов-
ный перевод не дал бы такого же эф-
фекта, какой был в оригинале про-
изведения. В оригинальной цитате 
упоминается Святой Грааль, образ, 
весьма близкий англоязычной куль-
туре, благодаря легендам о короле 
Артуре и рыцарях круглого стола. 
В русскоязычной культуре образ 
Грааля не имеет такого глубокого 
значения, так как вышеназванные 
легенды не являются частью русско-
язычного фольклора. В итоге, при 
дословном переводе теряется часть 
эмоционального воздействия, кото-
рое метафора должна оказывать на 
читателя.

2. Перевод, который создан на 
основе такого же образа, что ис-
пользован в изначальной метафо-
ре. Пример подобного перевода мы 
можем видеть в рассказе Фрэнсиса 
Скотта Фицджеральда «Загадочная 
история Бенджамина Баттона»: The 
doctor heard him, faced around, and 
stood waiting, a curious expression 
settling on his harsh, medicinal face 

as Mr Button drew near – «доктор ус-
лышал это и остановился, ожидая 
мистера Баттона, причем на строгом 
медицинском лице появилось весь-
ма странное выражение» (Fitzgerald 
F.S. The Curious Case of Benjamin 
Button, 1922). Слово «медицинский» 
используется здесь в качестве мета-
форы, так как оно ассоциируется с 
определенными качествами и чув-
ствами, такими, как холодность, 
отстраненность, профессионализм 
и др. В нашем языке оно имеет схо-
жую коннотацию, поэтому перевод-
чик не стал его заменять, зная, что 
оно вызовет нужную ассоциацию и 
верно передаст смысл использован-
ной автором метафоры. 

3. Перевод, который опирается 
на похожий образ, который мож-
но найти в языке. К примеру, в ан-
глийском языке есть метафора when 
in Rome, do as Romans do, которая 
не будет понятна, если перевести ее 
дословно или со схожим образом. В 
русско-язычной культуре так не го-
ворят, поэтому при переводе текста 
с данной метафорой на русский, бу-
дет использована другая метафора, 
имеющая в русском языке такое же 
значение. Например, можно пере-
вести эти слова как «в чужой мона-
стырь со своим уставом не ходят», 
либо «с волками жить, по волчьи 
выть». При таком переводе сохра-
няется смысл метафоры, а также 
эффект, который она производит на 
читателя.

4. Объяснение метафоры. Как 
правило, данный прием применя-
ется тогда, когда перевести метафо-
ру без потери смысла, заложенного 
в ней, не представляется возмож-
ным. К объяснению метафоры при-
бегают тогда, когда другие способы 
перевода метафоры не работают, так 
как это ведет к потере образности 
произведения.

5. Удаление метафоры из про-
изведения. К такому способу пере-
водчик прибегает только в том слу-
чае, когда считает, что удаление 
метафоры никак не повлияет на 
смысл произведения. Этот метод 
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считается весьма радикальным и 
применяется довольно редко.

6. Гиперболизация метафоры. 
Иногда при переводе метафоры пере-
водчик не только сохраняет изна-
чальный смысл, но и гиперболизиру-
ет его, добавляя слов с экспрессивной 
окраской, чтобы метафора произве-
ла большее впечатление на читателя 
[3: 11].

Стоит также упомянуть о том, 
какие аспекты являются самыми 
важными при переводе метафор. 
Общеизвестно, что одной из главных 
функций метафоры является эмо-
ционально-оценочная, то есть, спо-
собность метафоры вызывать опре-
деленный эмоциональный отклик у 
читателя и дать оценку описанной 
в произведении ситуации либо объ-
екту [4: 172]. Данный эффект, кото-
рый имеет метафора в оригинальном 
произведении, должен быть сохра-
нен при переводе. Таким образом, 
можно выделить следующие аспек-
ты, важные для перевода метафор:

1. Сохранение смысла. Это яв-
ляется первым и самым главным 
условием при переводе не только 
метафор, но и любых других литера-
турных приемов [5]. Метафора в пере-
воде должна иметь то же значение, 
что она имела в оригинальной книге.

2. Сохранение эмоциональной 
составляющей. Этот аспект особенно 
важен для метафоры, так как глав-
ная ее функция заключается в эмо-
циональном отклике, который она 
вызывает у читателя. 

3. Сохранение стилистических осо-
бенностей метафоры. Если метафора 
в оригинальном произведении отно-
сится к разговорному стилю, перевод-
чик должен подобрать подходящий по 
стилю эквивалент, чтобы передать не 
только значение метафоры, но и ее сти-
листическую окраску [6: 126].

Как пример перевода, соответ-
ствующего вышеприведенным тре-
бованиям, можно взять цитату из 
романа Фрэнсиса Скотта Фицдже-
ральда «Ночь нежна». Главная ге-
роиня в нем описана следующим 
образом: Nicol was an atom in her 

imagined world – «Николь была 
лишь песчинкой в ее выдуманном 
мире» (Fitzgerald F.S. Tender is the 
Night, 1934). Как мы видим, смысл 
метафоры здесь передан верно; и в 
переводе, и в оригинальном произве-
дении героиня сравнивается с чем-
то мелким и незначительным, что 
не играет особой роли и никак не 
может влиять на события, происхо-
дящие вокруг. Также здесь передана 
и эмоциональная составляющая. С 
помощью слова «песчинка» подчер-
кивается, насколько мало героиня 
могла сделать, и в целом значила для 
выдуманного ею же самой мира, что 
хорошо отражает коннотацию сло-
ва, использованного в английском 
варианте – atom.

Ещё один пример хорошего пере-
вода метафоры из вышеназванного 
романа Фрэнсиса Скотта Фицдже-
ральда: treatment in your clinic costs 
a pretty penny – «лечение в вашей 
клинике стоит кругленькую сумму» 
(Fitzgerald F.S. Tender is the Night, 
1934). Здесь мы видим также и со-
хранение стилистической окраски 
метафоры. Выражение, использо-
ванное в оригинальном тексте, счи-
тается разговорным, и выражение, 
исполь-зованное в переводе, также 
разговорное. Значение метафоры и 
ее эмоциональная окраска переда-
ны тоже хорошо, читатель сразу по-
нимает, какие чувства испытывает 
персонаж [7: 32].

Выводы.
В целом, можно заключить, что 

в зависимости от того, есть ли у ме-
тафоры хо-роший эквивалент в язы-
ке, на который ее переводят, пере-
водчики применяют разные способы 
перевода метафор. Тем не менее, есть 
аспекты, которые нельзя упускать 
при переводе данного литературно-
го приема в любом случае, каким бы 
способом перевода не пользовался 
переводчик. Этими аспектами явля-
ются сохранение смысла метафоры, 
сохранение ее стилистической окра-
ски и сохранение эмоционального 
эффекта, кото-рый она производит 
на читателя. 
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